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BCTYII

B ocHOBY MeTOaMyHUX peKOMEHJAlllil MOKJIAJeHO aHTJINChKI MPUCTIB’A Ta
MPUKa3KH. BHUKOpUCTaHHS METOIWYHUX PEKOMEHIAIM JoroMarae HaBYHUTH
CTYJEHTIB PO3MI3HAaBATH AaHIIIMCHKI MPUCHIIB’S Ta MPHUKA3KU 3 yCIMa BIATIHKAMM iX
3HAYEHb B XYA0XKHIX TBOPAX, a TAKOX CHPHUIIOTH PO3BUTKY HABUYOK Ta BMiHb YCHOTO
Ta MUCEMHOTO MOBJICHHS CTYJIEHTIB, OCKUIBKH MPUCIIB’S Ta MPHUKA3KU caMi 1Mo coOi €
XYJOKHIMH TBOpPaMH B MIHIATIOPl, SIK1 y3arajabHIOIOTH JOCBiJ JIIOJCTBA, a OTXKE €
3aco000M Oprasizanii CiIKyBaHHS.

[IpucniB’ss Ta MpPUKAa3KU MOCIAAIOTH 3HAYHE MICIIE B CIIOBHUKOBOMY CKJIal
aHTmiicbkoi MoBU. BoHr moOy10BaHi Ha 3arajJbHOHAPO/IHIN JIEKCHUIll, B OCHOBHOMY €
NPOJIYKTOM HAapOAHOI TBOPYOCTi, KOPOTKO, OOpa3HO W EMOIIfHO BHCIIOBIIIOIOTH
IyMKy. TOMy HUMH 4aCTO KOPUCTYIOTHCS B pO3MOBHII MOBI Ta JITepaTypi.

MetoaudHi peKOMEeH 1aIlii MIiCTITh MaTepial sl PO3BUTKY HAaBUUYOK Ta BMIHb
YCHOTO 1 MUCEMHOI'0 MOBJICHHS, OCKUIBKM TPHCIIB’S Ta MPUKA3KW cami Mo coOi €
XyJI0KHIMA TBOpaMH B MIHIATIOpi, K1 y3arajJbHIOIOTH JOCBIJ JIFOJCTBA, a OTXKE €
3aco00M oprasizallii CliJIKyBaHHS.

MetoauuHi pekoMeHAaIlli BIIPI3HAETHCS YITKOK CTPYKTyporo. Marepian mis
OTIPAIFOBAHHS MOIICHUN HA 11’ ITh PO3/LIIB, KOKEH Po311 MICTUTh 20 MpHUCIiB’iB Ta
IPUKa30K. BUIBIIICTE BIIpaB KOKHOTO PO3ALTY MalOTh KOMYHIKATUBHUM XapakTep, sKi
CIpsIMOBaH1 Ha PO3BUTOK HABUYOK Ta BMiHb ycHOro MoBJeHHs. [llocTuit po3ain mae
OTJISIZIOBHM XapakTep Ta MOOYJAOBaHWM y BUIUISIII KOHKYPCY Ha KpalluX 3HABIIIB

AHTJIACHKUX MPUCITIB 1B Ta TPUKA30K.
OkpiM MiArOTOBKM J0 3aHATH 3 Kypcy  MDKKyJAbTypHA KOMYHIKaIlis

METOIMYHI PEKOMEHMAAIli MOXYyTh OyTH BUKOPUCTaHI Ha TMPAKTUYHHUX 3aHATTAX 3

aHTIIMCHKOI MOBH, JIIHTBOKPaiHO3HABCTBA, MOBJICHHEBOT ITPAKTHKH.



UNIT 1
PROVERBS AND SAYINGS AS A GENRE OF ORAL FOLK ART

Proverbs and sayings are called the pearls of oral folk art. In a vivid
form, the people pass on their centuries-old work and life experience, their
wisdom and high moral ideals from generation to generation.

Proverbs and sayings are the oldest genres of oral folk art. The
proverb is a genre of folklore, aphoristically condensed, figurative,
grammatically and logically complete utterance with instructive content in
a rhythmically organized form. A saying is a short figurative expression,
speech pattern, defining successfully any phenomenon of life devoid of
generalizing instructive content, unlike the proverb.

Proverbs and sayings are a treasure trove of folk wisdom, which
includes the most accurate, capacious, artistically expressive statements-
observation that touch upon all the most essential spheres of human life
and activity. This fund is an open system, because it is constantly
replenished by the well-known aphorisms of public figures, artists, writers,
scientists, which are so often used in the media and everyday broadcasting
that over time they lose their authorship and become a national heritage.
The acquisition of the aphorism status of the proverb occurs not only, and
not so much because of its direct meaning, but as a way of expressing
thought, on the form that serves as a means of embodying new semantic
angles. The latter combines the language of folklore with poetic language,
which, in classical terms, represents "the best words in the best order."”
Each proverb is, in fact, a miniature work of art, the content and aphoristic
power of which is generated by its condensed imagery and peculiarities of

the rhythm-melodic structure.



It is because of their brightness, imagery and emotionality that
proverbs and sayings are often found in different types of English texts.
Proverbs and sayings are a widespread genre of oral folk art. They have
been accompanying people since ancient times. Such expressive means as
exact rhyme, simple form, brevity have made proverbs and sayings stable,
memorable and necessary in language.

Proverbs and sayings enrich everyday speech by making it bright and
expressive. Proverbs make speech more capacious. The proverb, when
used appropriately, is able to concentrate the content of several sentences.
All the languages of the world are rich in proverbs. They are also very rich
in English.

Proverbs should be distinguished from sayings. The main feature of
the proverb is its completeness and didactic content. The saying is
characterized by the incompleteness of the conclusion, the lack of an
instructive character. Usually, such expressions are given as:

When pigs can fly (Ukrainian version: "Komnu pak Ha ropi cBucHE")

When two Sundays come together ("Komm wicsmp i3 coHIeM
3yCTpiHEeThC").

Sometimes it is very difficult to distinguish the proverb from the
saying or to draw a clear line between these genres. A proverb borders a
proverb, and if one word is joined to it or the word order is changed, the
proverb becomes a saying. In oral speech, proverbs often become sayings
and sayings are proverbs.

Step 1
Match the parts of the proverbs.

1. A burnt child a) home is best.




2. A friend in need b) what you can do today.
3. All is well c¢) without fire.

4. Better late d) are better than one.

5. East or West, e) while the sun shines.

6. He laughs best f) on the wrong side.

7. If you want a thing well done, g) than never.

8. Look not h) catches the worm.

9. Make hay 1) in public.

10. Never put off till tomorrow J) heis painted.

11. One swallow k) a gift horse in the mouth.
12. Promise little, [) that ends well.

13. The devil is not so black as m)by the horns.

14. The early bird n) is a friend indeed.

15. There is no smoke 0) but do much.

16. To kill two birds p) do it yourself.

17. To take the bull q) dreads the fire.

18.To wash one's dirty linen r) with one stone.

19.To get out of bed s) does not make a summer.
20.Two heads t) who laughs last.

Step 2

Give English equivalents of the Ukrainian proverbs.

A I A

Kparie mizHO, HI>K HIKOJIH.

7

Yce no6pe, 1m0 Ha 700pe BUXOANTh.

[TonoxaHuii 3a€11b 1 MEHbKA OOITHCA.
B nuxy roguny mi3Haen BipHy JIOUHY.

He Takuii 4opT cTpamHui, sk HOro MaatO0Th.




6. VY rocrax mobpe, a BAoMa HauKkparie.

/. T'apHO CMI€TBCS TOM, XTO CMIETHCSI OCTAHHIM.
8.  CBiif rna3 — anMas, 4yxi pyKu — KpyKH.

9 OpHUM yIapoM JIBOX 3aMIliB yOUTH.

10. JapoBaHOMY KOHEBI B 3yOW HE AUBJISITHCS.

11. Kyii 3a71130 OKH rapsye.

12. 3 onxnany He Oyje mamy.

13. OpnHa 1acTiBKO BECHU HE POOUTS.

14. Xto 6araTo o0iiisie, TOi Majo poOUTh.

15. PanHI OTalIKK pOCy M’10Th, & Mi3H1 CI13KH JUTIOTh.
16. Bce Mae ciii 3BOpoTHiil OiK.

17. He BUHOCUTH CMITTH 13 XaTH.

Step 3
Here are some proverbs of various peoples of the world. Give their

English equivalents. Which do you like better and why?

He who wishes to be comfortable will stay at home.(German)
Let every man carry his own sack to the mill.(French)

One finger does not make the hand. (Portuguese)

Don't make the devil blacker than he is. (French)

A bitten child dreads a dog. (Danish)

A A
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6. Be like an ant in the days of summer. (Arabian)

7. Who sleeps late gets the bull-calf, he who rises early, the cow-
calf. (Indian)

8. By the street of By-and-by one comes to the house of Never.
(Spanish)

9.  Friendship introuble, friendship sure. (French)

10. Warm yourself while the sun shines. (German)

11. Mad is the priest who blasphemes his own relics. (Italian)

12. To promise and to perform are two things. (French)

13. One man sees short, two men see long. (Chinese)

14. He who has been bitten by a serpent is afraid of a lizard. (Italian)

15. You must scratch your head with your own nails. (Arabian)

Step 4

Explain to your group the meaning of the following quotations. Use the

standard form of the proverb hinted at or implied in them:

1.“You, Scarlett, are taking life by the horns and twisting it at your
will. But where do I fit in in this world any more? I tell you I am afraid.”
(Mitchell)

2. Take steps! What steps? How? Dirty linen washed in public? Pah!
With his reputation for sagacity, for far-sightedness and the clever
extrication of others, he, who stood for proprietary interests, to become the

plaything of that Law of which he was the pillar! There was something



revolting in the thought! Winifred's affair was bad enough! To have a
double dose of publicity in the family! (Galsworthy)

3.“Watson,” said he, “I have some recollection that you go armed
upon these excursions of ours.” It was as well for him that I did so, for he
took little care for his own safety when his mind was once absorbed by a
problem, so that more than once my revolver had been a good friend in
need. (Conan Doyle)

4.1t's Dbetter to be late than never to arrive. (Dionysius of
Halicarnassus)

5.“You look all right, Uncle Soames. I just wanted to ask you: Must |
take these screws of old George Forsyte’s? They’re dashed bad.” “Gift
horse in the mouth?” said Soames. (Galsworthy)

6.That is what | mean by infernal irony; by the joke shared with the
devil ... Sometimes it is a joy in the very heart of hell to tell the truth. And,
above all to tell it so that everybody misunderstands it. That is why he
liked that antic of pretending to be somebody else, and then painting
himself as black — as he was. (Chesterton)

7.“See,” exclaimed Voltaire, “what a quantity of his dirty linen the

king sends me to wash!” (Macaulay)

8.“.. I really prefer older men. You know. Men with poise.” |
realized, of course, that she was going to have a hard time making up any
stories about her stay with me. Supposing she left without one conquest?
She was getting desperate. The bus conductor whistled at her as she got off
the bus one day, and that put her in a good temper. But one bus conductor

didn't make a summer. (Mortimer)
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9.... he knew that Winifred still had a weakness, if not for Dartie, at
least for not laundering him in public. (Galsworthy)

10.While some of the village girls came bearing most delicious
dishes, others hung plaited wreaths round our necks. Smaller wreaths were
placed round our heads. Not all of us got out of bed on the right side, but
after such a reception even the sulkiest of us were all smiles.

11.The tables were loaded with roast sucking pigs, chickens, roast
ducks, fresh lobsters and other delicacies which made our mouths water.
Though Teka announced that the festivities would last for some days we
attacked the food without putting it off till tomorrow.

12.  “If I could take her out and get her full of gin, now, she’d tell
me everything she knows. She’s talkative as all hell when she’s drinking.”
“Well,” Jake said as helpfully as he could, “that one sounds great Business
and pleasure, two birds with one stone, means to an end, and so forth.”
(Rice)

13. Allis well ended, if this suit be won,

That you express content. (Shakespeare)

14. T won't hang about any longer. I’ll go and see Irene. If you want
things done, do them yourself. | must live again, — live and move and have
my being. (Galsworthy)

15. Don’t worry; he’s not so miserable as he looks. He’ll never
show he’s enjoying anything — they might try and take it from him. Old
Soames! Once bit, twice shy. (Galsworthy)

16. Bright and early, to be sure; and it’s the early bird, as the saying
goes, that gets the rations. (Stevenson)

17. The sun shines not, and if we use delay
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Cold biting winter mars our hop’d for hay. (Shakespeare)

18. “It’ll always be the same. When he recover — cards and
betting, drink and - !” She was silent, remembering the look on her
husband’s face. The burnt child - the burnt child! Perhaps! (Galsworthy)

19.Married people ... should remember the proverb about the home-
washing of soiled linen. (Hardy)

20.Willie stumbled after Paynter to the clipping shack, a metal box
on the main deck about seven feet high, six long and three wide... The
temperature in the shack was about 105 degrees. “Home, sweet home,”
said Willie. (Wouk)

21.He said, “It’s just a worry I have to think out for myself.
Something I hadn’t considered.” “Tell me, dear! Two brains...” (Greene)

22.“As four heads is better than two, Sammy,” said Mr. Weller, as
they drove along the London road, “and as all this here property is a very
great temptation to a legal gen’Im’n, we’ll take a couple o’ friends o’mine
with us, as’ll be very soon down upon him if he comes anythin’ irregular.”
(Dickens)

23....the fact is that you have little choice. If by tomorrow you
haven’t had your little talk with James and told him everything I shall feel
it my duty to make a statement. And by a happy law of nature, however
low one wants to grovel, one never paints oneself quite as black as the

unprejudiced and unsympathetic spectator can paint one. (Murdoch)

Step 5
Make up a dialogue using a proverb from Unit 1. Suggested situations:
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1. A. fell ill and lagged behind in her studies. When she came back to
the Institute she did not understand many points in grammar. Her two pals
B. and C. met her enthusiastically, but B. could never manage to find some
time to help her and C. could.

2. The anxiety of a student about to be examined is not groundless.
Her knowledge of the subject is not sufficient but her answers bring her a
satisfactory mark.

3. A’s group are good friends. It’s only B. who is always ready to
discuss trifling misunderstandings in the group with teachers and

authorities.

Step 6

Build up situations of your own round the following proverbs:

1.East or West, home is best.

2.Make hay while the sun shines.
3.Promise little, but do much.

4.To wash one's dirty linen in public.

5.To take the bull by the horns.

6.To get out of bed on the wrong side.
7.The devil is not so black as he is painted.
8.A friend in need is a friend indeed.

9. All is well that ends well.

10. There is no smoke without fire.
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